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Read the Bible at a fixed time each day.
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Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.
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Things to think about

1. Is there anything you have learnt about God, Jesus or the Holy Spirit in the passage‘-’ i “
2. Does it teach you anything that you should or should not do? AT AL s

s
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Pray again! Tell God about what you have'learnt from today’s passage. Ask Him to help
you to do what you have learnt in the Bible. For example: “From today, | will only speak
kind words. Lord, please give me strength to do it.”
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For younger children, get your Daddy or Mummy to read to you the verses daily.
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Colour one ‘Blble when you have completed reading.
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Jehu Anointed King
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The prophet Elisha sent for a man from the company of the prophets. Elisha said to him, “Tuck your coat into your belt.
Take this bottle of olive oil with you. Go to Ramoth Gilead.
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“When you get there, look for Jehu. He's the son of Jehoshaphat, the son of Nimshi. Go to him. Get him away from his
companions. Take him into an inside room.
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Then get the bottle. Pour the oil on his head. Announce to him, ‘The LORD says, “I anoint you as king over Israel.” * After
that, open the door and run away. Do it quickly!”
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So the young prophet went to Ramath Gilead.
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When he arrived, he found the army officers sitting together. “Commander, | have a message for you,” he said. “For
which one of us?” asked Jehu. “For you, commander,” he replied.
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Jehu got up and went into the house. Then the prophet poured the oil on Jehu's head. He announced, “The LORD is the o
God of Israel. He says, ‘Il am anointing you as king over my people Israel.
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You must destroy the royal house of your master Ahab. | will pay them back for spilling the blood of my servants the
prophets. | will also pay them back for the blood of all of my servants that Jezebel spilled.
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The whole house of Ahab will die out. | will cut off every male in Israel who is related to Ahab. It does not matter
whether they are slaves or free.
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“*| will make Ahab's royal house like the house of Jeroboam, the son of Nebat. | will make it like the house of Baasha,
the son of Ahijah.
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Dogs will eat up Jezebel on a piece of land at Jezreel. No one will bury her.” “ Then the prophet opened the door
and ran away.
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Jehu went out to where the other officers were. One of them asked him, “Is everything all right? Why did that crazy man =
come to you?” “You know the man. You know the kinds of things he says,” Jehu replied.
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“That's not true!” they said. “Tell us.” Jehu said, “Here is what he told me. He announced, ‘The LORD says, “l am anointing
you as king over Israel.” * “
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The officers quickly grabbed their coats. They spread them out under Jehu on the bare steps of the house. Then they
blew a trumpet. They shouted, “Jehu is king!”
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Jehu was the son of Jehoshaphat, the son of Nimshi. Jehu made plans against Joram. During that time Joram and
Israel's whole army had been guarding Ramoth Gilead. They had been guarding it against Hazael, the king of Aram.
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But King Joram had returned to Jezreel. He had gone there to give his wounds time to heal. The soldiers of Aram had e

wounded him in his battle against Hazael, the king of Aram. Jehu said to his men, “Are you really on my side? If you are,
don't let anyone sneak out of the city. Don't let them go and tell the news in Jezreel.”
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Then Jehu got into his chariot. He rode off to Jezreel. Joram was resting there. And Ahaziah, the king of Judah, had
gone down to see him.
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A lookout was standing on the roof of the tower in Jezreel. He saw Jehu's troops approaching. So he called out, ‘I see
some troops coming.” “Get a horseman,” Joram ordered. “Send him to ride out to them. Have him ask, ‘Are you coming in

peace? “
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The horseman rode out to where Jehu was. He said, “The king asks, ‘Are you coming in peace? “ “What do you know
about peace?” Jehu answered. “Get in line behind me.” The lookout reported, “The messenger has reached them. But he
isn't coming back.”
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So the king sent out a second horseman. When he came to them, he told them, “The king asks, ‘Are you coming in

peace? “ Jehu replied, “What do you know about peace? Get in line behind me
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The lookout reported, “The second messenger has reached them. But he isn't coming back either. The one driving the

chariot drives like Jehu, the son of Nimshi. He's driving like a crazy man
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Joram Shot

yué lan  fén  fu shud tdo ché rén jiu @& t@ tdo ché yi s& lie wang yué lén

m1%%mw%.§$!Af%%é$ &5 E 45 2 Fa
you da wdng ya xie oz o de ché chi qu vying ji& yé& hu Qi st lie
%kiﬂ%%Xiaa%$$%W%%P 3 37
rén  nd de tian na If yu jian  td

/\/\’fél 79 W AR 2 1d WAk

“Get my chariot ready,” King Joram ordered. When it was ready, he rode out. Ahaziah, the king of Judah, rode out with
him. Each of them was in his own chariot. They both went to meet Jehu. They met him at the piece of land that had
belonged to Naboth from Jezreel.
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When Joram saw Jehu he asked, “Have you come here in peace, Jehu?” “Your mother Jezebel worships statues of gods,”
Jehu replied. “She also worships evil powers. The evil things she does have spread everywhere. As long as all of that
goes on, how can there be peace?”
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Joram turned around and tried to get away. He called out to Ahaziah. He said, “It's treason, Ahaziah!”
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Then Jehu shot an arrow at Joram. It hit him between the shoulders. It went through his heart. He sank down slowly in

his chariot.
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‘Yesterday | saw the blood of Naboth and the blood of his sons. You can be sure that | will make you pay for it on this
piece of land.” So pick him up. Throw him on that piece of land. That’s what the LORD said would happen.”
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Ahaziah, the king of Judah, saw what had happened. So he tried to get away. He went up the road toward Beth Haggan.
Jehu chased him. He shouted, “Kill him too!” Jehu's men wounded Ahaziah in his chariot. It happened on the way up to
Gur near Ibleam. But he escaped to Megiddo. And that's where he died.
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Ahaziah’s servants took him to Jerusalem in his chariot. They buried his body in his family tomb in the City of David.
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Ahaziah had become king of Judah. It was in the 11th year of Joram, the son of Ahab.
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Jehu went to Jezreel. Jezebel heard about it. So she put makeup on her eyes and fixed her hair. She looked out of a
window.
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Jehu entered the gate below. Then Jezebel said, “You are just like Zimri. You murdered your master. Have you come here

in peace?”
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He looked up at the window. “Who is on my side?” he called out. “Who?” Two or three officials looked down at him.
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“Throw her down!” Jehu said. So they threw her down. Some of her blood splashed on the wall. Some of it splashed on
Jehu's chariot horses as they ran over her.
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Jehu went inside. He ate and drank. “The LORD put a curse on that woman,” he said. “Take proper care of her body. Bury
it. After all, she was a king's daughter.”
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So they went out to bury her body. But all they found was her skull, feet and hands.
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Ay They went back and reported it to Jehu. He told them, “That's what the LORD said would happen. He announced it S
through his servant Elijah, who was from Tishbe. He said, ‘On a piece of land at Jezreel, dogs will eat up Jezebel's body.
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Her body will be Left to rot on that piece of land. So no one will be able to say, “Here’s where Jezebel is buried.” * “
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Athaliah was Ahaziah’s mother. She saw that her son was dead. So she began to wipe out the whole royal house of

Judah.
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But Jehosheba went and got Joash, the son of Ahaziah. She was the daughter of King Jehoram and the sister of
Ahaziah. She stole Joash away from among the royal princes. All of them were about to be murdered. She put Joash
and his nurse in a bedroom. That's how she hid him from Athaliah. And that's why Athaliah didn't kill him.
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The child remained hidden with his nurse at the LORD's temple for six years. Athaliah ruled over the land during that
time.
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In the seventh year the priest Jehoiada sent for the commanders of companies of 100 men. They were the commanders
over the Carites and guards. He had them brought to him at the temple of the Lord. He made a covenant with them. He
made them take an oath at the temple. Then he showed them the king's son.
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He gave them a command. He said, “Here’s what you must do. There are five companies of you. Some of you are in the
three companies that are going on duty on the Sabbath day. A third of you must guard the royal palace.
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A third of you must guard the Sur Gate. And a third of you must guard the gate that is behind the guard. All of you must
take turns guarding the temple.
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“The rest of you are in the other two companies. Normally you are not on duty on the Sabbath. But you also must guard g s
the temple for the king. ;..-_"-."
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Station yourselves around the king. Each man must have his weapon in his hand. Anyone else who approaches your
companies must be put to death. Stay close to the king no matter where he goes.”
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The commanders of the companies did just as the priest Jehoiada ordered. Each commander got his men and came to
Jehoiada. Some of the men were going on duty on the Sabbath day. Others were going off duty.
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Then Jehoiada gave weapons to the commanders. He gave them spears and shields. The weapons had belonged to King
David. They had been in the LORD's temple.
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The guards stationed themselves around the new king. Each man had his weapon in his hand. They were near the altar
and the temple. They stood from the south side of the temple to its north side. Their line formed half of a circle.
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Jehoiada brought Ahaziah's son out. He put the crown on him. He gave him a copy of the covenant. And he announced o

that Joash was king. Jehoiada and his sons anointed him. The people clapped their hands. Then they shouted, “May the
king live a long time!”
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Athaliah heard the noise the guards and the people were making. So she went to the people at the LORD's temple. ;..-_"-."
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She looked. And there was the king! He was standing next to the pillar. That was the usual practice. The officers and
trumpet players were standing beside the king. All of the people of the land were filled with joy. They were blowing
trumpets. Then Athaliah tore her royal robes. She called out, “Treason! It's treason!”
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The priest Jehoiada gave an order to the commanders of the companies. They were in charge of the troops. He said to
them, “Bring her away from the temple between the line of guards. Use your swords to kill anyone who follows her.” The
priest had said, “She must not be put to death at the LORD's temple.”
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So they grabbed hold of her as she reached the place where the horses enter the palace grounds. There she was put to
death.
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Then Jehoiada made a covenant between the LORD and the king and people. He had the king and people promise that
they would be the LORD's people. Jehoiada also made a covenant between the king and the people.
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All of the people of the land went to Baal's temple. They tore it down. They smashed to pieces the altars and the statues 4 s

of gods. They killed Mattan in front of the altars. He was the priest of Baal. Then the priest Jehoiada stationed guards at ;..-"-."
the temple of the Lord. A
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He took with him the commanders of companies of 100 men. They were the commanders over the Carites and
guards. He also took with him all of the people of the land. All of them brought the new king down from the LORD's

temple. They went into the palace. They entered it by going through the gate of the guards. Then the king sat down on
the royal throne.
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All of the people of the land were filled with joy. And the city was quiet. That's because Athaliah had been killed with a
sword at the palace.
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Joash was seven years old when he became king.
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Joash became king of Judah. It was in the seventh year of Jehu's rule. Joash ruled in Jerusalem for 40 years. His
mother's name was Zibiah. She was from Beersheba.
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Joash did what was right in the eyes of the Lord. He lived that way as long as the priest Jehoiada was teaching him.
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But the high places weren't removed. The people continued to offer sacrifices and burn incense there.
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Joash spoke to the priests. He said, “Collect all of the money the people bring as sacred offerings to the LORD's temple.
That includes the money that is collected when the men who are able to serve in the army are counted. It includes the
money that is received from people who make a special promise to the Lord. It also includes the money people bring to
the temple just because they want to.
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“Let each priest receive the money from one of the people who are in charge of the temple’s treasures. Let all of that
money be used to repair the temple where it needs it."
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It was now the 23rd year of King Joash. And the priests still hadn't repaired the temple.
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So the king sent for the priest Jehoiada and the other priests. He asked them, “Why aren't you repairing the temple
where it needs it? Don't take any more money from the people who are in charge of the treasures. Instead, hand it over .J,- ;
so the temple can be repaired.”
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The priests agreed that they wouldn't collect any more money from the people. They also agreed that they wouldn't
repair the temple themselves.
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The priest Jehoiada got a chest. He drilled a hole in its lid. He placed the chest beside the altar for burnt offerings. The
chest was on the right side as people enter the LORD's temple. Some priests guarded the entrance. They put into the
chest all of the money the people brought to the temple.
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From time to time there was a large amount of money in the chest. When that happened, the royal secretary and the
high priest came. They counted the money the people had brought to the temple. Then they put it into bags.
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After they added it all up, they used it to repair the temple. They gave it to the men who had been put in charge of the
work. Those men used it to pay the workers. They paid the builders and those who worked with wood.
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They paid those who cut stones and those who laid them. They bought lumber and blocks of stone. So they used the
money to repair the LORD's temple. They also paid all of the other costs to make the temple like new again.
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The money the people brought to the LORD's temple wasn't used to make silver bowls. It wasn't used for wick cutters,
sprinkling bowls or trumpets. And it wasn't used for any other articles made out of gold or silver.
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Instead, it was paid to the workers. They used it to repair the temple.
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The royal secretary and the high priest didn't require a report from those who were in charge of the work. That's
because they were completely honest. They always paid the workers.
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Money was received from those who brought guilt offerings and sin offerings. But it wasn't taken to the LORD'’s temple.

It belonged to the priests.
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About that time Hazael, the king of Aram, went up and attacked Gath. Then he captured it. After that, he turned back to
attack Jerusalem.
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But Joash, the king of Judah, didn't want to go to war. So he got all of the sacred objects. They had been set apart to the
LORD by the kings who had ruled over Judah before him. They were Jehoshaphat, Jehoram and Ahaziah. Joash got the
gifts he himself had set apart. He got all of the gold that was among the temple treasures. He also got all of the gold from
the royal palace. He sent all of those things to Hazael, the king of Aram. Then Hazael pulled his army back from Jerusalem.
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The other events of the rule of Joash are written down. Everything he did is written down. ALl of those things are
written in the official records of the kings of Judah.
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The officials of Joash made evil plans against him. They killed him at Beth Millo. It happened on the road that goes down
to Silla.
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The officials who murdered him were Jozabad and Jehozabad. Jozabad was the son of Shimeath. Jehozabad was the
son of Shomer. After Joash died, his body was buried in the family tomb in the City of David. His son Amaziah became
the next king after him.
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Elisha was suffering from a sickness. Later he would die from it. Jehoash, the king of Israel, went down to see him. He
sobbed over him. “My father!” he cried. “You are like a father to me! You are the true chariots and horsemen of Israel!”
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Elisha said to Jehoash, “Get a bow and some arrows.” So he did.
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“Hold the bow in your hands,” Elisha said to the king of Israel. So Jehoash took hold of the bow. Then Elisha put his
hands on the king's hands.
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“Open the east window,” Elisha said. So he did. “Shoot!” Elisha said. So he shot. “That's the LORD's arrow!” Elisha

announced. “It means you will win the battle over Aram! You will completely destroy the men of Aram at Aphek.”
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He continued, “Get some arrows.” So the king dld. Elisha told him, “Strike the ground.” He struck it three times. Then he
stopped.
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The man of God was angry with him. He said, “You should have struck the ground five or six times. Then you would have
won the war over Aram. You would have completely destroyed them. But now you will win only three battles over them.”
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Elisha died. And his body was buried. Some robbers from Moab used to enter the country of Israel every spring.
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One day some people of Israel were burying a man’'s body. Suddenly they saw a group of robbers. So they threw the
man's body into Elisha's tomb. The body touched Elisha's bones. When it did, the man came back to life again. He stood
up on his feet.
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Hoshea became king of Israel in Samaria. It was in the 12th year that Ahaz was king of Judah. Hoshea ruled for nine
years. He was the son of Elah.
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Hoshea did what was evil in the sight of the Lord. But he wasn't as evil as the kings of Israel who ruled before him.
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Shalmaneser came up to attack Hoshea. Shalmaneser was king of Assyria. He had been Hoshea's master. He had forced
Hoshea to bring him gifts.
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But the king of Assyria found out that Hoshea had turned against him. Hoshea had sent messengers to So, the klng of
Egypt. Hoshea didn't send gifts to the king of Assyria anymore. He had been sending them every year. So Shalmaneser
grabbed hold of him and put him in prison.
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The king of Assyria marched into the whole land of Israel. He marched to Samaria and surrounded it for three years.
From time to time he attacked it.
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Finally, the king of Assyria captured Samaria. It was in the ninth year of Hoshea. The king of Assyria took the people

of Israel away from their own land. He sent them off to Assyria. He settled some of them in Halah. He settled others in
Gozan on the Habor River. And he settled still others in the towns of the Medes.
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All of that took place because the people of Israel had committed sins against the LORD their God. He had brought them
up out of Egypt. He had brought them out from under the power of Pharaoh, the king of Egypt. But they worshiped other
gods.
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The LORD had driven out other nations to make room for them. But they followed the evil practices of those nations.
They also followed the practices that the kings of Israel had started.
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The people of Israel did things against the LORD their God in secret. What they did wasn't right. They built high places
for worship in all of their towns. They built them at lookout towers. They also built them at cities that had high walls
around them.
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They set up sacred stones. And they set up poles that were used to worship the goddess Asherah. They did that on every
high hill and under every green tree.
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The LORD had driven out nations to make room for Israel. But the people of Israel burned incense at every high place,
just as those nations had done. The Israelites did evil things that made the LORD very angry.
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They worshiped statues of gods. They did it even though the LORD had said, “Do not do that."
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The LORD warned Israel and Judah through all of his prophets and seers. He said, “Turn from your evil ways. Keep my
commands and rules. Obey every part of my Law. | commanded your people who lived long ago to obey it. And | gave it
to you through my servants the prophets.”
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But the people wouldn't listen. They were as stubborn as their people of long ago had been. Those people didn't trust in
the LORD their God.
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They refused to obey his rules. They broke the covenant he had made with them. They didn't pay any attention to the
warnings he had given them. They worshiped worthless statues of gods. Then they themselves became worthless. They
followed the example of the nations that were around them. They did it even though the LORD had ordered them not to.
He had said, “Do not do as they do.” They did the very things the LORD had told them not to do.
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They turned away from all of the commands of the LORD their God. They made two statues of gods for themselves. The
statues were shaped like calves. They made a pole that was used to worship the goddess Asherah. They bowed down to
all of the stars. And they worshiped the god Baal.
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They sacrificed their sons and daughters in the fire. They practiced all kinds of evil magic. They gave themselves over to
do what was evil in the sight of the Lord. All of those things made him very angry.
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So the LORD was filled with anger against Israel. He removed them from his land. Only the tribe of Judah was left.

XA T 8 Ao oAb i A, R EF |

rén  sud i de tibo gui
MBI 09 5

And even Judah didn't obey the commands of the LORD their God. They followed the practices Israel had started.
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So the LORD turned his back on all of the people of Israel. He made them suffer. He handed them over to people who
stole everything they had. And finally he threw them out of his land.
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He tore Israel away from the royal house of David. The people of Israel made Jeroboam, the son of Nebat, their king.
Jeroboam tried to get Israel to stop following the Lord. He caused them to commit a terrible sin.
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The people of Israel were stubborn. They continued to commit all of the sins Jeroboam had committed. They didn't turn
away from them.
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So the LORD removed them from his land. That's what he had warned them he would do. He had given that warning
through all of his servants the prophets. So the people of Israel were taken away from their country. They were forced
to go to Assyria. And that's where they still are.
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The king of Assyria brought people from Babylon. He also brought them from Cuthah, Avva, Hamath and Sepharvaim.
He settled all of them in the towns of Samaria. They took the place of the people of Israel. They took over Samaria and
lived in its towns.

t& men cdi zht na If de shi  hou bu jing wei vyé hud sug  yi yé huu jido

WA AEAR E o B, Z:‘??iﬁﬂlgﬁn«,—, FJ'TV/(IH‘%\? ]

shi  zi jinrt t@ men zhong jian ydo i le  xié rén
W%ﬁA%W*@,&%T%A

When they first lived there, they didn't worship the Lord. So he sent lions among them. And the lions killed some of the
people.
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A report was given to the king of Assyria. He was told, “You forced people to leave their own homes. You settled them in
the towns of Samaria. But they don't know what the god of that country requires. So he has sent lions among them. And
the lions are killing the people off. That's because the people don't know what that god requires.”
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Then the king of Assyria gave an order. He said, “Get one of the priests you captured from Samaria. Send him back to
live there. Have him teach the people what the god of that land requires.”

B—XEMNRE. FREWEHES, REBGBIRIEA, "TIBAAMmNE,
Read the Bible at a fixed Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.
time each day.

The bible translations used in this booklet are the Chinese Union Version (CUV) and the New Infernational Reader’s Version (NIrV)



. ETF 2 Kings 17:24-41 HME A Samaria Resettled FGA =5

shi you yi gé& cong sa ma | ya It qu de i si  hui i zht  z4i bd  te

%Kﬁ#AMﬁ%ﬂE%%%%Q@$ A4

zhi  jido men zén yang jing wei yé hé 0]

7). Fedpudn BB A At

So one of the priests went back to live in Bethel. He was one of those who had been forced to leave Samaria. He taught
the people there how to worship the Lord.
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In spite of that, the people from each nation made statues of their own gods. They made them in all of the towns where they
had settled. They set up those statues in small temples. The people of Samaria had built the temples at the high places.
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The people from Babylon made statues of the god Succoth Benoth. Those from Cuthah made statues of Nergal. Those
from Hamath made statues of Ashima.
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The Avvites made statues of Nibhaz and Tartak. The Sepharvites sacrificed their children in the fire to Adrammelech
and Anammelech. They were the gods of Sepharvaim.
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So the people of Samaria worshiped the Lord. But they also appointed all kinds of their own people to serve them as
priests. The priests served in the small temples at the high places.
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The people worshiped the Lord. But they also served their own gods. They followed the evil practices of the nations
from which they had been brought.
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They are still stubborn. They continue in their old practices to this very day. And now they don't even worship the Lord.
They don't follow his directions and rules. They don't obey his laws and commands. The LORD had given all of those laws
to the family of Jacob. He gave the name Israel to Jacob.
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The LORD made a covenant with the people of Israel. At that time he commanded them, “Do not worship any other gods.
Do not bow down to them. Do not serve them or sacrifice to them.
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| am the one you must worship. | brought you up out of Egypt by my great power. | saved you by reaching out my mighty
arm. You must bow down to me. You must offer sacrifices to me.
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You must always be careful to follow my directions and rules. You must obey the laws and commands | wrote for you. Do
not worship other gods.
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“Do not forget the covenant | made with you. And remember, you must not worship other gods.
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Instead, worship me. | will save you from the powerful hand of all of your enemies. | am the LORD your God.”
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But the people wouldn't listen. Instead, they were stubborn. They continued in their old practices.
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They worshiped the Lord. But at the same time, they served the statues of their gods. And to this very day their children
and grandchildren continue to do what their people before them did.
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